
Moja téma alebo problematika, ktorej som sa venoval sa zaoberá vplyvu angličtiny na českú 
slovnú zasóbu a jej slang. 


V súčastnej dobe sa čeština tak ako aj iné jazyky globalizujú podľa rôznych civilizácií - hlavne 
podla ANJ. Čo to znamená - v tomto prípade na češtinu prichádza veľký vplyv angličtiny. Táto 
anglizácia  českých slov ma vplyv hlavne na slovnú zásobu tieto slová sa nazývajú anglicizmy , 
prejavujú sa nie len prevzatím istých slov( valntín, haloween, pass (lístok), skipass..)  ale aj menej 
nápadným spôsobom( možno v nejakých pomenovaniach či názvoch povolaní ale k tomu sa 
dostanem). Tu patrí aj nemosemantizácia. 

 

- Neosémantizmy a  Neosémantizace - istý proces v jazyku, pri ktorom už fungujúce výrazy v 

jazyku nadobudnú nový význam. To sú slová formálne podobné aj rovnakého pôvodu pričom je 
ich význam v CZ a ANJ rozdielny tak týmto spôsobom vymierajú. Napríklad slovo RESORT, 
ktoré je podla Nového akademického slovníku cudzích slov z roku 2005 uvedené ako ,,obor 
uřední činnosti: uŘad. Avšak z anglicizovej profesnej mluvy pracovníkov v oblasti cestovného 
ruchu sa šíri do verejnej komunikácie aj nesúvisiaci význam ,,letovisko,, vlastne vidíme, že 
resort má teda 2 významy a pritom sú to formálne podobné slová. Ale anglizácia mala vplyv na 
jeho aktuálny význam. Dnes slovo resort už používame ako miesto destinácie. Objavuje sa aj v 
názvoch ako Tatry Mountain REsort. v tomto prípade resort už nie je ako úrad. 


- V kniha je ďalej slovo technológia ale tomu sa nebudem venovať je to podobný princíp 
(prikladám knihu kto by mal záujem)


- u mnoho dalších výrazov sú takéto významové posuny zatiaľ len príležitostné. 


- world cup - ktoré sa objavuje hlavne v médiách - vo význame majstrovstvá sveta. Avšak v 
mnoho športoch ide napr. lyžovanie ide o dvě rôzne sútaže. Svetový pohár obvykle prebieha po 
celú sezónu keď to majstrovstvá je krátkodobá zaležitosť (raz za niekoľko rokov) 


-  ANJ je svetový jazyk, ktorý sa používa celo svetovo jednak na komunikáciu alebo v odborných 
disciplínach . K novým slovám ktoré sa v dnešnej dobe dostávajú do CZ z ANJ patria hlavne 
termíny v oblastiach vedy , techniky, umenia, a tak ďalej. Tomuto procesu sa nemôžme diviť. 
ANJ je svetový dorozumievací kód vôbec. Tým pádom ho nejde odmietať. Tento jav sa nazýva 
internacionalizovanosť.


- Internacionalizovanosť - tento jav je v jazyku prirodzený až vhodný. Vedľa oficiálne 
štandardizovanej terminológie sú anglicizmy plné rôznych slangov, a profesnej mluvy. Ako aj 
vedci ale aj profesné či záujmové skupiny sú v kontakte s globalizačným komunikačným 
prostredím a s anglickými textami a nasávajú z nich výrazy označujúce predmety alebo javy a 
činnosti spojité s príslušnou oblasťou. (Lockdown - dnes s koronou)


- užívatelia dnešného slangu pomaly prestávajú byť schopný rozoznávať v akej komunikačnej 
situácií alebo sfére sa aktuálne nachádzajú a komu hovoria. A tým nové špecializované výrazy 
sa čoraz viac zabývajú vo verejných komunikáciach a my ostatní si s nimi musíme poradiť . 
Skôr sa tomuto vplyvu prispôsobí mladá generácia. Vidíme to sami na sebe. Ako sa ďalej v 
publikácií uvádza problém so slovom STAGE (stejdž) jednalo sa o nejaký koncert kde sa 
rozdeľovali scény (stejdže) pre umelcov. ÚUradoval aktuálny slang a miesto slova scéna sa 
použilo STAGE po oprave na spisovné slovo SCÉNA . Istá študentka protestovala proti použitiu 
slovu SCÉNA a to tak že priaznivci dotyčného žánru by slovo SCÉNA nikdy nepoužili. 
Študentka bola názoru že keď píšu o prostredí, v ktorom slang existuje, máju ho tam aj 
používať. Čo je podľa mňa nevhodné. Verejné a oficiálne zdelenia by mali byt realizované 
spisovnou formou jazyka. Vo verejných komunikáciach je potreba mat na mysli potreby 
adresátov. Teda širokej verejnosti. 


- nobilitačnú prestížnu funkciu máju aj anglické pomenovania pracovných pozícií. Tieto anglické 
pomenovanie sa v CZ jazyku objavujú od 90. rokoch.  Hybridné názvy ako vedúci úseku non-
food môžeme vnímať ako komické ale práve zamestnávatelia uvádzajú tieto hybridné alebo len 
anglické pomenovania do svojich pracovných ponúk - napr. Junior event manager, sale 
assistance a iné.




- aglizácia českej slovnej zásoby sa uplatňuje aj v obrasti skratiek - niektoré názvy 
medzinárodných alebo medzinárodne sa prezentujúcich akcií a rôznych inštitúcií neznejú českej 
populácie úplne svetové a zrozumiteľne a tak sú k nim pridávajú aj skratky ich českých 
ekvivalentov - napríklad americké názvy miest a krají - príklad - Česky rozhlas 1 informoval v 
správach, že herec Dennis Hopper zomrel vo svojom dome v LA [el ej], a v komentároch 
českého denníku Právo som čítal niečo o jednotlivých štátoch US. 


-
- Rada rodilích Čechov ale v tomto prípade aj Slovákov dáva prednosť vyššiu presíž angličtine 

než svojmu jazyku. Taktiež niektorá dnešná česká a slovenská mládež uprednostňuje anglický 
jazyk v každodennej komunikácií - používajú tiež skratky nie len vo verbálnej komunikácií - 
správy na internete - i guess, i hope, what?…


